
 



 

…Кажуть, що Іван Петрович 
Котляревський не збирався 
публікувати поему «Енеїда». Ви 
можете це собі уявити?  
Щоб не були на слуху у мільйонів 
українців рядки «Еней був парубок 
моторний», щоб весь запальний текст 
поеми так і залишився у чернетках та 
письменницькому архіві? Уривки з 
«Енеїди» Котляревський читав у колі 
друзів, перші три частини розходилися у 
списках серед тогочасної 
української інтелігенції. 
Один такий список 
потрапив до конотопського 
поміщика Максима 
Парпури, і він власним 
коштом опублікував у 1798 
році незакінчену ще поему 
під заголовком «Енеида на 
малоросийский язык пере-
лицованная И. Котля-
ревским». Це «піратське», 
у сучасних поняттях, 
видання мало безліч 
помилок та виразні 
відступи від оригіналу. 
Проте – зауважте! – це 
була перша книга, видана 
українською мовою в російській імперії.  
Як відреагував на це Котляревський? 
Розлютився! І зробив так, щоб «пірата» 
Парпуру запам’ятали: у першому 
«офіційному» виданні присвятив йому 
цілу строфу у розділі, присвяченому 
мандрівці Енея у пекло: 
«Якусь особу мацапуру 
Там шкварили на шашлику, 
Гарячу мідь лили за шкуру 
І розпинали на бику. 
Натуру мав він дуже бридку, 
Кривив душею для прибитку, 
Чужеє оддавав в печать; 
Без сорому, без бога бувши 
І восьму заповідь забувши, 
Чужим пустився промишлять». 
Але з такою авторською позицією 
погоджувалися не всі. Один з творців 
української журналістики, публіцист, 

літературний критик Сергій Єфремов в 
огляді «В тісних рямцях. Українська 
книга в 1798-1916 рр.» зазначав, що 
навряд чи перший видавець «Енеїди був 
вартий такої сурової догани і що це, 
скоріше, був вчинок мецената: 
«Поставивсь він до свого видання 
совісно і, очевидно, мав на оці не якісь 
там прибутки, а бажання поділитися з 
громадою цікавою літературною 
новинкою, яку сам над усе, видко, був 

уподобав». 
Втім, успіх першого видання, 
напевно, наклав на автора 
певні зобов’язання. Він 
продовжив роботу над 
поемою, нові частини 
«Енеїди» виходили друком 
разом з попередніми, та з 
текстом Іван Петрович 
продовжував працювати 
протягом всього життя. 
Що ж робить «Енеїду» 

такою особливою? 

Як зазначає українська 
літературознавиця Віра 
Агеєва, в підтексті поеми 
зашифровано цілий пласт 
нашої історії. 

Згадаймо, з чого почалися пригоди 
«парубка моторного»? З того, що греки, 
«спаливши Трою», сплюндрували рідний 
край Енея, тож герой Котляревського 
вирушає на пошук і відродження 
втраченої батьківщини. 
Віра Агеєва у статті «"Енеїда" 
Котляревського: туга за втраченою 
Україною» пише: «Наприкінці ХVІІІ 
століття Україна позбулася останніх 
атрибутів державного суверенітету. 
Руйнування 1775 року Запорозької Січі 
засвідчило марність будь-яких надій на 
порозуміння з Росією. Іван 
Котляревський належав до покоління, на 
долю якого всі ці події вплинули 
безпосередньо. Він народився ще в 
Гетьманщині, а невдовзі рідна Полтава 
опинилася у складі нового державного 
утворення. Український гербовий 
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шляхтич став офіцером російської 
армії». Відтепер навколо нього – інші 
реалії, прапори та символи. Ймовірно, 
щоб приглушити це гірке відчуття 
втрати, Котляревський береться 
переповідати стародавній сюжет, 
роблячи його героїв українцями, 
козаками. Він розповідає про події 
розмовною українською, навіть не 
думаючи, що започатковує українську 
літературну мову.  
Якщо ви читали «Енеїду» (хай навіть не 
цілком, а скорочено, хай навіть уривки!), 
то не могли не звернути увагу на 
смачну, справжню, природну мову, якою 
написано поему. 
Літературознавці зазначають, що в 
«Енеїді» зафіксовано близько 7000 слів. 
Розповідаючи про подорож і пригоди 
троянців, Котляревський описує 
народний український побут, широко 
використовуючи відповідну лексику. Тут 
ви знайдете назви чоловічого та 
жіночого одягу (каптан з китайки, шапка, 
пояс з каламайки, бриль, кораблик, 
кунтуш, запаска, червоні чоботи), згадки 

про традиційні ремесла та професії 
(чумак, поромник, канцелярист, суддя, 
піп, купець, шинкар, швець, кравець, 
коваль, косар), описи традицій та 
обрядів (троянці ходять у гості з хлібом-
сіллю; беруть участь у поминках, 
весіллях, родинах; бувають на 
вечорницях і досвітках, б'ються за 
правилами козацького штурхобочного 
бою), не забув Котляревський згадати і 
про музику (герої «Енеїди» грають на 
найпопулярніших в Україні музичних 
інструментах – бандурі, сопілці, скрипці, 
кобзі). Знайшлося в поемі місце також 
народним віруванням (Еней перед 
подорожжю на той світ приносить 
жертву: ламає гілку з чарівної яблуні 
(прообраз дерева життя); троянці 
зустрічаються з мавками; у творі описані 
ворожіння і знахарство). 
Дуже широко використовує Котля-
ревський фольклор: поема просто 
насичена прислів’ями, приказками. Не 
менш цікава і фразеологія, частину з 
якої письменник придумав сам і творчо 
використав скарби української мови. Він 
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часто вживає короткі народні форми 
дієслів: торох, зирк, глядь, гульк, стриб-
стриб, шуст, черк і т. д. Та найкращими є 
образні звороти: вертілась як муха в 
окропі, гірший від перцю; буцім у болоті 
чорт, засів, надувся як індик; слова так 
сипле як горох. Так без кінця і сам 
письменник сипле словами, виразами, 
щедро використовуючи запаси 
розмовно-побутової української мови і 
збагачуючи її власними витворами. 
Найпевніше, Котляревський сам вигадав 
і знамените «мужицька правда єсть 
колюча, а панська на всі боки гнуча», і 
сентенцію: «Хто живе в світі необачно, 
тому ніде не буде смачно». 
Збагачує автор мову поеми й 
синонімами: в якості прикладу можна 
навести тільки один синонімічний ряд із 
значенням «іти»: волочитися, почухрати, 
попхатися, слонятися, причвалати, 
побрести, лізти, уплітати, прискочити, 
влізнути, шлятися, швендювати, 
мандрувати, приплентатися, чкурнути, 
покотити, пертися, скитатися, сунутися, 
пороснути, копирснути – і це далеко не 
повний перелік! 
Окрему увагу слід звернути на 
використання макаронічної мови для 
створення особливого колориту поеми, 
тобто свідомого переінакшення слів на 
іноземний лад  («Енеус ностер магнус 

панус І славний троянорум князь, 
Шмигляв по морю, як циганус, Ад те, о 
рекс! прислав нунк нас»). або 
використання словотворення шляхом 
неприродного поєднання префіксів, 
суфіксів і закінчень в окремих словах 
(знамените «Борщів як три не 
поденькуєш, На моторошні засердчить; І 
зараз тяглом закишкуєш, І в буркоті 
закеньдюшить»).  
Та хіба тільки це!  
І як би комусь з північних сусідів не 
хотілося стверджувати вищість і 
першість своєї мови та літератури над 
іншими, візьміть до уваги тільки один 
факт. Коли світ побачило перше 
друковане видання «Енеїди» (а це, 
нагадаємо, був 1798 рік), з чого, власне, 
і почався відлік сучасної української 
літературної мови, їхнє «всьо» ще навіть 
не народилося. 

Ми ні на що не натякаємо. Та факти – 
річ уперта. 
Тож читаймо «Енеїду». Насолоджуймося 
її мовою та всіма тими скарбами, котрі 
подарував нам Іван Петрович 
Котляревський. Будьмо сильними. І 
пам’ятаймо: 
«Любов к отчизні де героїть, 
Там сила вража не устоїть, 
Там грудь сильніша від гармат». 



 

Люди, пам’ять про яких живе й 
житиме століттями, були 
непересічними й яскравими. Іван 
Котляревський  – класик 
української літератури, 
письменник, поет, драматург, 
громадський діяч, який народився 
9 вересня 1769 року. З його поеми 
«Енеїда» фактично розпочалося 
формування літературної 
української мови на основі живої 
народної мови. 
 
«Енеїда» – одна із найвідоміших поем 
української літератури.          Її по праву 
вважають енциклопедією українського 
життя. Автор, взявши за основу 
класичний твір Вергілія, показав життя 
українців. 

Над «Енеїдою» Іван Котляревський - 
працював близько 30 років з перервами.  
Вихід у світ «Енеїди» став епохальною 
подією в культурному житті України. Це 
була перша друкована українська книга, 
написана живою народною мовою, що 
своєю появою стверджувала початок 
етапу розвитку нашої літератури. 
Еней, головний герой твору, є 
прототипом українського козака, що 
зробило поему більш цікавою. 
Котляревський в «Енеїді» все розповів 
так, наче події поеми відбувалися з 
козаками. Популярності твору надає 
проста, народна мова, якою його писав 
автор. 

Еней був парубок моторний 
І хлопець хоть куди козак, 
Удавсь на всеє зле проворний, 
Завзятійший од всіх бурлак. 
Но греки, як спаливши Трою, 
Зробили з неї скирту гною, 
Він, взявши торбу, тягу дав. 
  
«Енеїду» також називають джерелом 
мудрості та веселого сміху. У цій  поемі 
Котляревський вдало змалював звичаї 
українців, їх побут, повір’я, прикмети, 
народні гуляння й страви. В «Енеїді» 
також можна впізнати елементи 
українського фольклору. «Родзинкою» 
твору вважається мова автора, який під 
час його написання вдало поєднав 
прислів’я, приказки й крилаті вислови. 
До того ж, «Енеїда» – перший в історії 
української літератури друкований твір. 
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Розваги в поемі 

Тоді-то в пеклі вечерниці  
Лучились, бачиш, як на те,  
Були дівки та молодиці І там робили 
не пусте: У ворона собі грали, 
Весільних пісеньок співали, 
Співали тут і колядок; 
Палили клоччя, ворожили, 
По спині лещатами били, 
                        Загадували загадок… 
 
Музичні інструменти 

Бандура горлиці бриньчала, 
Сопілка зуба затинала, 
А дудка грала по балках; 
Санжарівки на скрипці грали, 
Кругом дівчата танцьовали 
В дробушках, в чоботах, в свитках 
                                                                          

Страви 

Тут їли різнії потрави,  
І все з полив'яних мисок, 
І самі гарнії приправи 

З нових кленових тарілок: 
Свинячу голову до хріну 
І локшину на переміну, 
Потім з підливою індик; 
На закуску куліш і кашу, 
Лемішку, зубці, путрю, квашу 
І з маком медовий шулик. 
І кубками пили слив'янку, 
Мед, пиво, брагу, сирівець, 
Горілку просту і калганку,  
Куривсь для духу яловець 
 
Звичаї 

Латину тільки що сказали, 
Що од Енея єсть посли: 
І з хлібом, з сіллю причвалали, 
Та і подарки принесли, 
Хотять Латину поклониться, 
 
                                
Зброя 

Для сильной армії своєї 
Рушниць, мушкетів, оружжин 
Наклали повні гамазеї,  
Гвинтівок, фузій без пружин, 

Булдимок, флинт і яничарок. 
А в особливий закамарок 
Списів, пік, ратищ, гаківниць. 
Були тут страшниї гармати, 
Од вистрілу дрижали хати, 
А пушкарі то клались ниць. 
 
 
 
Мультфільм «Енеїда» - український 
мультик, комедія, знята за поемою Івана 
Котляревського «Енеїда» у 1991 р. 
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Народні ігри та розваги 
залишаються невід’ємною 
складовою традиційної культури 
українського народу. Процес 
дослідження української ігрової 
культури налічує вже понад двісті 
років. І перший перелік 
українських народних ігор можна 
знайти у творі Івана 
Котляревського “Енеїда”. Праці 
дослідників народних ігор і розваг 
ХІХ - ХХ ст. доводять те, що 
письменник мав широкі знання в 
цій галузі. 
Вже на початку поеми І. Котляревський 
згадує гру “в свинки”. Потім його герої 
грали в дитячі та молодіжні ігри: в 
панаса, в журавля, в хрещика, в 
горюдуба. 
“У свинки” – доволі популярна гра, 
гралися переважно хлопчики на вигонах, 
пасовиськах, галявинах. Основна ігрова 
дія гравця - загнати дерев’яну кулю 
палицею в лунку через супротив інших 
гравців.  
“Панас” – рухлива дитяча, підліткова та 
молодіжна гра. Основна дія - пошук 
ведучим (“Панасом”) із заплющеними 

очима інших гравців в обмеженому 
просторі. Кого піймає, той стає йому на 
зміну. Відмінність “панаса” від “жмурок” 
полягає в тому, що перша грається в 
замкненому просторі: у домі, сараї, 
клуні, тоді як друга - на відкритому 
просторі.  
“Хрещик” – весняна гра, в котрій одна 
пара учасників гри ловить другу, яка 
після подачі сигналу розбігається, 
уникаючи переслідувачів; також танець-
гра, під час якого хлопці й дівчата 
міняються місцями. Переважно гра дітей 
і підлітків, причому дівчат. Відомо кілька 
різновидів гри. 
“У горюдуба” – гра, учасники якої 
стають парами, а той, хто "горить", 

стоїть спереду і за сигналом ловить 
одного із задньої пари, що 
роз’єднується, перебігаючи наперед. 
Якщо той, що “горів” піймає кого із пари, 
то стає з ним останньою парою, а як не 
піймає, то стає попереду і знову ловить. 
Так гуляють довго, поки усі пари не 
перебігають.  
В третій частині поеми згадані дівочі 
гадання на суджених та ігри молоді на 
вечорницях (“у ворона”, “в тісної баби” 
тощо). 
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“У ворона” – забава з циклу весняних 
вуличних ігор, надзвичайно популярна і 
поширена серед дітей і юнаків. Основна 
дія полягає в тому, що ворон хапає 
дітей, а мати захищає їх. У грі Ворон 
символізує темряву, морок і смерть. Гра 
потребувала доволі широкого простору 
для великої групи гравців. 
“У тісної баби” –  дитяча гра, в якій ті, 
що сидять на кінцях лавки, тиснуть на 
тих, що сидять посередині, намагаючись 
витіснити їх і зайняти їх місце.  
Також в перших частинах “Енеїди” 
згадані настільні ігри для дорослих (у 
“дамки”, різні картярські ігри). 
“Дамки” – це відома гра в шашки, в яку 
грали дорослі ще з ХІХ ст. Закрита під 
кінець гри шашками противника, шашка 
переможеного вважалася соромом для 
нього. 
Окремий фрагмент “Енеїди” 
присвячений картярським іграм. 
Котляревський нарахував близько 
десятка відомих йому картярських ігор 
(“в хлюста”, “в пари”, “в візка”, “в ніска”, 
“у лави”, “в джгут”, “у памфіля”, “в кепа”, 

“в сім листів”). Картярські ігри складали 
специфічну групу ігор, яка не входила в 
традиційне коло ігор народних, але 

поступово завоювали певне місце в 
дозвіллі як серед заможних верств 
населення, дворянства, чиновництва, 
так і серед простого люду.  
“Хлюст” — гра в карти. Взагалі хлюстом 
називається такий момент у грі, коли в 
одного чи кількох гравців на руках 
опиниться три карти однієї масті, або 
три козирі, або три валети, або три тузи. 
Чий хлюст старший — визначають за 
старшинством карт, які його утворили.  
“В пари” — неясно, яка гра в карти 
мається на увазі. Може, вдвох, один на 
один? 
“В джгута” — різновид гри в карти. 
Того, хто програв, б’ють джгутом 
(скрученим рушником) по долоні. 
Скажімо, скільки лишилося після 
закінчення гри на руках карт у дурня, 
стільки раз його били джгутом по руці. В 
"джгута" грали і без карт.  
В п’ятій частині поеми є згадка про гру “в 
паці”. 
“В паці” – дуже давня гра: 
розставляються різними способами 
фігурки з кісток тварин. По них влучають 
спеціальною кісткою — битою (інколи її 
заливають свинцем). Відомо багато 
різновидів гри. Грають двоє або й 
більше. 
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«Енеїда» Івана 
Котляревського 
– це не лише 
поема, яка 
започаткувала 
нову українську 
літературу, а й 
унікальний твір, 
в якому зберігся 
опис харчування 
наших предків. Показати 
характер і культуру українців без 
їх ставлення до народної кухні 
просто неможливо. Українці, як 
відомо, люблять посмакувати і 
добре знають власну кухню. 
В «Енеїді» нарахували близько 175 
згадок про українську кухню, 20 разів 
згадується традиція зустрічати гостей із 
хлібом та сіллю, а також 26 різних страв 
із борошна.  
У поемі найчастіше привертають увагу 
різноманітні страви з круп та борошна. І 
недаремно, адже Україна завжди була 
«житницею Європи». Тут представники 
різних національностей із задоволенням 
їли галушки, вареники, локшину, куліш, 
кашу, а хліба завжди було не менш ніж 
"повне решето".  
Галушки 
— страва з 
вареного 
тіста у 
вигляді 
квадратиків 
або кульок. 
На відміну 
від 
вареників не мають начинки. Готують як 
окрему страву або варять суп з 
галушками. Що цікаво, галушки були на 
той час вишуканою стравою, яку 
подавали на прийомах і готували 
зазвичай з гречаного та житнього 
борошна. На сьогодні, на жаль, вони 
стали лише доповненням до 
українського борщу. 

Вареники  — одна із найбільш 
специфічних українських національних 
страв. Суто українські начинки для 
вареників — картопля, вишні, сир, 
цибуля, вишкварки тощо. Готову страву 
подають зі сметаною чи олією зі 
смаженою цибулею. Вареники з 
вишнями, маком, яблуками і сливами і 
ін., - посипають цукром, або подають в 
ягідних сиропах, або в меді, або сметану 
подають окремо. Подають вареники 
гарячими. 
Куліш — страва української кухні, 
зварена з пшоняних круп. Куліш легко 
готувати в домашніх і польових умовах. 
Звідси й інша його назва – польова 
каша. Смачним вважався густий куліш. У 

польових умовах куліш готували на обід, 
а вдома, зазвичай, на вечерю. Він і 
зараз є однією з улюблених народних 
страв. 
Локшина — харчовий продукт із 
прісного тіста у вигляді коротких 
паличок. Різновид макаронних виробів, 
кругла в перетині й тонша ніж спагетті. 
Багато з перерахованих Котляревським 
страв сьогодні вже призабуті, але їх 
цілком можна оновити.   
Зубці — одна з найдавніших страв. 
Робили 
їх з 
ячного 
солоду 
— зерна 
обтовчен
ого 
ячменю, 
які потім 
варили у 
коноплян

Українські страви 
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ому або маковому молоці. Особливо 
зубці любили діти – страва мала 
солодкуватий смак і вважалася 
ласощами. В кінці XIX століття, на жаль, 
зубці перестали з’являтися на столах 
українців. Зараз ця страва заборонена 
законодавством через конопляне 
молоко. 
Лемішка – українська народна страва з 

гречаної муки. У казан з підсоленою 
киплячою водою кухар засипав 
підсушене гречане борошно, постійно 
перемішуючи й розтираючи його 
дерев'яною лопаткою, щоб не 
утворювалися грудочки. Готували за 
звичай козаки. 
Путрю (по простому ячмінна кутя з 

солодким квасом) готували з варених 
ячних круп з житнім солодом, квасом. Її, 
як і лемішку, додатково 
ферментизували. Путрю готували 
переважно під час зимових постів. 
Кваша — це страва з пшеничного або 
гречаного борошна та житнього солоду. 
Борошно запарювали окропом і ставили 
у тепле місце для вкисання, а потім 
кисло-солодке тісто варили. Влітку 
квашу їли з лісовими або садовими 
ягодами, взимку — з калиною, вареними 
сушеними грушами. Кваша вважалася 
ласощами. 

Баба-шарпанина - 

народна страва із 

пшеничного тіста, 

риби, конопляної 

олії, підсмаженої 

цибулі. 

Тетеря – це була страва, схожа на 
куліш, яка готувалася з пшона і 
заправлялася рідким гречаним або 
житнім тістом. Варили її на м’ясній, або 
рибній юшці, а приправляли затовченим 

салом з цибулею і часником або 
засмажкою з цибулі на олії. До пісної 
тетері додавали хрін із квасом та часник. 
Страва була дуже популярною в 
козацькому побуті, однак з початку XX 
ст. вона поступово почала виходити з 
ужитку. 
Книш – це житній, рідше пшеничний хліб 
з борошна тонкого помелу. З готового 
тіста українці ліпили кругленькі коржі і, 
вмочивши в олію ложку, надрізали нею 
по краю хліба. Одержані “пелюстки” 
виймали, загинали до середини хліба й 
притиск
али 
ложкою 
Під 
цими 
“пелюст
ками” 
книші 
зрідка 
начиня
ли смаженою на олії цибулею. Книшами 
українці обдаровували колядників, з 
ними відвідували родичів і кумів на 
різдвяні свята, їх носили діти своїм 
бабам-повитухам. 

Українські страви 
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Пундики готували з прісного тіста на 
яйцях та сироватці. Після того, як тісто 
відстоїться, 
його 
розкачували 
на тоненькі 
коржі й 
підсмажувалb, 
а далі 
складали один 
на один, 
перемазуючи 
засмажкою з 
цибулі та їли гарячими. 
Про десерти в «Енеїді» сказано таке: 
«І ласощі все тілько їли, Сластьони, 
коржики, стовпці». 
Сластьони –  шматочки дріжджового 
тіста, які смажили на олії, як зараз би 
сказали, у фритюрі.  
 

Стовпці, або їх ще називають 
гречаниками – млинці з дріжджового 
тіста, які їли зі сметанкою. 
Шулики (ломанці) - порізані на невеликі 
кусочки пшеничні коржі, залиті  
розведеним медом разом з тертим у 

макітрі маком. Традиційна страва під час 
Медового спаса. 
Ну і на завершення – що робити, коли 
багато їв та пив? В «Енеїді» є рецепт: 
«Дідона рано ізхопилась, Пила з 
похмілля сирівець». 

Сирівець – це хлібний квас, один з 
найпоширеніших і найулюбленіших в 
Україні традиційних напоїв. 
 
 
 

Сивуха — міцний спиртний напій 
домашнього 
виробництва, 
що 
виготовляється 
шляхом 
перегонки 
браги через 
саморобні 
апарати. 
Варенуха. Сам Котляревський описав 
цей напій так: хлібне вино або наливка, 
варене з сухими плодами, медом і 
пряним корінням. В XIX столітті 
російської горілки на урочистостях 
українці пили мало, адже більш смачна 
варенуха її успішно заміняла. А ще 
раніше цей напій був у великій пошані у 
запорізьких козаків. 

Бражка – спиртовмісна маса, 
одержувана після бродіння сусла до 
його перегонки і ректифікації. 
Тож разом із “Енеїдою” Котляревського 
запрошуємо вас долучитися до 
відновлення традиційних українських 
страв! Нехай це стане нашою 
сьогоднішньою історією. Смакуйте по-
українськи! 

Українські страви 
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225 років тому побачила світ 
поема видатного українського 
письменника Івана 
Котляревського «Енеїда». Не 
зважаючи на такий поважний вік, 
поема не перестає дивувати 
сучасного читача. «Енеїда» – 
книга, яку ніколи не набридає 
перечитувати. Письменник 
Вадим Пассек у 1841 році 
констатував, що «Енеїду» із 
захватом читали всі, «від 
грамотного селянина до 
багатого пана. 

Український письменник Іван 
Котляревський усе життя провів у 
Полтаві. Коли йому було 29 років, у 
1794, під час служби у війську Російської 
імперії почав писати один із 
найвідоміших своїх творів. До публікації 
"Енеїду" поширювали серед української 
інтелігенції у рукописах. 

 
5 фактів про "Енеїду" Івана 
Котляревського: 

1. У творі згадуються українські імена та 
персонажі фольклору. Наприклад, Івасик 
Телесик, Котигорошко, Іван Царевич; 
2. В "Енеїді" докладно описані українські 
народні страви, напої, вірування та 
обряди; 
3. Використовується так звана 
"макаронічна мова". Іван Котляревський 
змішував слова та вислови з різних мов 
або переробляв їх на іноземний лад, 
щоб зімітувати мову чужинців. 
Народна українська мова в "Енеїді" 
Івана Котляревського та бурлескний 
гумор зробили цей твір пам'яткою 
українського письменства. 
4. Перше видання "Енеїди" вийшло без 
дозволу і відома Івана Котляревського. 
Зробив це за власні гроші конотопський 
поміщик Максим Парпура. Через це 
письменник своєрідно йому помстився і 
у третьому виданні описав Парпуру у 
пеклі. 
5. У бібліотеці французького полководця 
Наполеона Бонапарта був примірник 
"Енеїди" Івана Котляревського. 
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Перше видання «Енеїди» з’явилося у 
1798 р. завдяки ініціативі конотопського 
поміщика Максима Пурпури, який тоді 
служив у Петербурзі в медичній колегії і 
належав до гурту прихильників 
української мови та літератури. До його 
рук потрапив список перших трьох 
частин поеми І. Котляревського, і 
Пурпура своїм коштом видає її з 
характерною присвятою: «Любителям 
малоросійського слова». Автор був 
незадоволений вчинком видавця (друк 
здійснено без його згоди), проте 
патріотична ініціатива М. Пурпури 
заслуговує на схвалення. 
Друге видання «Енеїди» – 1808 р. 
Опубліковане в типографії Івана 
Глазунова в Санкт-Петербурзі на основі 
видання 1798 р. Текст поеми і словник 
були скопійовані з помилками. Видання 
вийшло без відома і згоди 
Котляревського. 
Четверте видання – 1809 р. Видане за 
фінансової підтримки Семена Кочубея 
разом із попередніми трьома частинами 
окремою книжкою: «Вергилиева Энеида 

на малороссийский язык переложенная 
И. Котляревским. Вновь исправленная и 
дополненная противу прежних изданий, 
Санктпетербург, в медицинской 
типографии». Книжка містила 
авторський додаток під назвою 
«Дополнение к малороссийскому 
словарю». Чимало помилок лишилися 
не виправленими. 
П’яте видання «Енеїди» побачило світ 
у 1821 р. Шосте – у 1827 р.). 
Письменник також склав новий 
українсько-російський словник до 
«Енеїди» на 1547 слів. Незадовго до 
смерті автор продав рукопис 
харків’янинові О. А. Волохінову,  який 
видав його завершений твір у шести 
частинах в 1842 р. 
«Енеїда» залишаєься популярною ї 
зараз. Цю статтю ми проїлюстрували 
сучасними виданнями безсмертної 
поеми Івана Котлярвського 
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Люди, пам’ять про яких живе й 
житиме століттями, були 
непересічними й яскравими. 
Поговоримо про Івана 
Котляревського – класика 
української літератури, 
письменника, поета, драматурга, 
громадського діяча, який 
народився 9 вересня 1769 року. З 
його поеми «Енеїда» фактично 
розпочалося формування 
літературної української мови на 
основі живої народної мови. 
 

 
Що ми знаємо про Івана 
Котляревського? 
Все життя Іван Петрович прожив у 
Полтаві.  Дослідники стверджують, що 
він не мав дружини і дітей через 
нещасливу любов у юності, коли дівчина 
Марія, в яку він закохався у 25 років, 
йому відмовила. Після того Іван 
Котляревський  пішов до армії. Оскільки 
він не мав дружини і дітей, свою садибу 
заповів економці Мотрі Векливечивій. 

Зараз у цьому будинку розташовуться 
музей-садиба Котляревського.  
 
Сучасники так описували зовнішність 
Котляревського: “Волосся чорне як 
смола, зуби білі, ніс римський; 
моложавість надовго збереглася у 
ньому, майже до похилих літ; на зріст 
був високий, ставний, погляд живий, 
проникливий, усмішка не сходила йому з 
уст». 
 
Був товариською людиною. Жив дуже 
скромно, але любив приймати у себе 
гостей. Часто збирав друзів на гру в 
карти, пунш, вино й горілку і декламував 
свої твори товаришам. 
 
Мав гарне почуття гумору. Навіть свою 
«Енеїду» почав писати як жарт, щоб 
розважати друзів. Його часто 
запрошували на різні гуляння, бо він 
виголошував смішні тости і переказував 
новини з Петербурга у формі анекдотів. 
 
А з поемою Котляревського все ще 
цікавіше! 
Ще до Котляревського переписати 
Вергилієву «Енеїду» в гумористичній 
манері намагалися француз П. Скаррон 
та росіяни М. Осипов і О. 
Котельницький. Проте лише українська 
«Енеїда» здобула таку славу. “Енеїда” 
стала першим твором української 
літератури, написаним живою народною 
мовою. Над цим твором письменник з 
перервами працював близько 30 років. 
Перші три частини створив одразу після 
виходу з семінарії (а може почав її 
писати ще під час навчання, хтозна?), і 
їх нелегально видали двічі – в 1798 і 
1808 роках. Коли він дописав четверту 
частину, твір видали вже з його згоди – в 
наступному, 1809. П’ята з’явилася в 
1822, а остання, шоста – в 1825-26 рр. 
Повний твір видали вже по смерті 
автора, в 1842 році. Твір з легкістю 
пройшов цензуру, бо його сприймали як 
легкий та жартівливий. Та насправді 

13 



 

Котляревський заклав у нього глибший 
зміст: кажучи “зла Юнона, суча дочка“, 
Іван Петрович мав на увазі російську 
царицю Катерину ІІ, за наказом якої 
знищили українську “Трою” – Запорозьку 
Січ. 
  
Серед поціновувачів його 
творчості – Тарас Шевченко, 
Пантелеймон Куліш, Михайло 
Коцюбинський. Кажуть, що 
примірник твору також був у 
особистій бібліотеці Наполеона 
I Бонапарта.  Тарас Шевченко, 
щойно дізнавшись про смерть 
поета і прикро вражений цією 
звісткою, написав поему «На 
вічну пам’ять Котляревському», 
де були такі рядки: 
 
«Будеш, батьку, панувати, 
Поки живуть люди; 
Поки сонце з неба сяє,  
Тебе не забудуть!» 
І не забувають! У 1891 році 
українська інтелігенція почала 
збирати кошти на пам’ятник 

поетові. Влада намагалася цьому 
перешкодили, створюючи штучні 
перепони, але монумент нарешті 
поставили – у 1903 році. Пізніше 
з’явилися ще пам’ятники в Києві, 

Бендерах, Римі. 
Але найважливіше, 
що ми й зараз, 
через 225 років, так 
само із захватом 
читаємо його 
«Енеїду» чи 
дивимось створені  
за нею 
мультфільми! 
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По горизонталі:  

2. У якому місті Еней знайде спосіб потрапити в пекло?3. Хто дає пораду троянцям пристати 
до берегів Ацест? 5. Як називалося місто, у якому жила Дідона? 7. Хто такий Ацест? 8. Хто в 
поемі «кружав сивуху і оселедцем заїдав»? 11. Хто в поемі «…суціга, Паливода і горлоріз; По 
світу як іще побіга, Чиїхсь багацько виллє сліз»? 

По вертикалі:  

1. Про кого ці слова: «Трудяща, дуже працьовита, Весела, гарна, сановита. Бідняжка – що 
була вдова»? 4. Хто нагадує Енеєві про його місію, коли він гостює в Дідони? 6. Хто в поемі 
«іздавна був драпічка»? 9. Хто зруйнував Трою? 10. Хто в поемі «…царьок нешпетний 
…молодець був жвавий, Товстий, високий, кучерявий, Обточений як огірок»? 12. Хто в поемі 
«Так годів з дев’ятнадцять мав, Де усу буть, пушок м’якенький Біленьку шкуру пробивав; Та 
був одвага і завзятий, Силач, козак лицарковатий»? 


